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II Kings 4:1-37
(1) A

certain woman, the wife of one of the
disciples of the prophets, cried out to
Elisha: “Your servant my husband is dead,
and you know how your servant revered
the LORD. And now a creditor is coming
to seize my two children as slaves.” (2)
Elisha said to her, “What can I do for you?
Tell me, what have you in the house?” She
replied, “Your maidservant has nothing at
all in the house, except a jug of oil.” (3)
“Go,” he said, “and borrow vessels
outside, from all your neighbors, empty
vessels, as many as you can. (4) Then go in
and shut the door behind you and your
children, and pour [oil] into all those
vessels, removing each one as it is filled.”
(5) She went away and shut the door
behind her and her children. They kept
bringing [vessels] to her and she kept
pouring. (6) When the vessels were full,
she said to her son, “Bring me another
vessel.” He answered her, “There are no
more vessels”; and the oil stopped. (7) She
came and told the man of God, and he
said, “Go sell the oil and pay your debt,
and you and your children can live on the
rest.” (8) One day Elisha visited Shunem.
A wealthy woman lived there, and she
urged him to have a meal; and whenever
he passed by, he would stop there for a
meal. (9) Once she said to her husband, “I
am sure it is a holy man of God who
comes this way regularly. (10) Let us make
a small enclosed upper chamber and place
a bed, a table, a chair, and a lampstand
there for him, so that he can stop there
whenever he comes to us.” (11) One day he

ל״ז-א׳:מלכים ב ד׳
יאים צָ ﬠֲקָ֨ ה
ִ ִֽי־הַ נְּ ב
֠ )א( וְ ִא ָ ֣שּׁה אַ ַח֣ת ִמנְּ ֵ ֣שׁי בְ ֵנ
ישׁי֙ ֔ ֵמת וְ אַ ָ ֣תּה
ִ אֶ ל־אֱלִ ישָׁ֜ ע לֵאמֹ֗ ר ﬠַבְ ְדּ ֤ ִא
י ֔ ַָדﬠְ תָּ ִ ֣כּי ﬠַבְ ְדּ ֔ הָ יָ ֥ה י ֵ ָ֖רא אֶ ת־יְ הוָ ֑ה וְ ֨ ַהנֹּ שֶׁ֔ ה
(ת־שׁנֵ ֧י יְ ל ַ ָ֛די ל֖ וֹ ַלﬠֲבָ ִ ֽדים׃ )ב
ְ ֶ֗ ָבּא לָקַ֜ חַ ת א
֣ידי
ִ ַו ֨יּ ֹאמֶ ר אֵ לֶ ֤יהָ אֱלִ ישָׁ ע֙ ָ ֣מה ֶ ֽאﬠֱשֶׂ ה־ ָ֔לּ הַ ִגּ
לִ֔ י מַ ה־יֶּשׁ־לכי ]לָ ֖ [ בַּ ָבּ֑יִ ת ַו ֗תּ ֹאמֶ ר ֵ ֣אין
(ל בַּ ֔ ַבּיִ ת ִ ֖כּי ִאם־אָ ֥סוּ ָ ֽשׁמֶ ן׃ )ג
֙ ֹלְ ִשׁפְ חָ ְת ֥ כ
ַו ֗יּ ֹאמֶ ר לְ ֨ ִכי שַׁ אֲלִ י־לָ ֤ כֵּלִ ים֙ ִמן־הַ ֔חוּץ מֵ ֵ ֖את
]שׁכֵנָ ֑ יִ [ כּ ִ ֵ֥לים ֵר ִ ֖קים
ְ כָּל־שכנכי
וּבאת וְ סָ גַ ֤ ְר ְתּ הַ ֶ֙דּלֶת֙ בַּ ﬠ ֵ ֲ֣ד
ָ ֗ (יטי׃ )ד
ִ אַ ל־תַּ ְמ ִ ֽﬠ
וּבְ ﬠַד־בָּ ַ֔ניִ וְ י ֕ ַָצקְ ְתּ ﬠַ ֥ל כָּל־הַ כּ ִ ֵ֖לים הָ ֵ ֑אלֶּה
וְ הַ מָּ לֵ ֖א תַּ ִ ֽסּיﬠִ י׃ )ה( ו ֵַ֙תּ ֶל ֙ ֵ ֽמ ִא ֔תּוֹ ו ִַתּ ְס ֣ ֹגּר
ָהַ ֔ ֶדּלֶת בַּ ﬠ ָ ֲ֖דהּ וּבְ ﬠַ ֣ד בָּ נֶ ֑יהָ ֵה֛ם מַ גִּ ִ ֥שׁים אֵ לֶ ֖יה
]מוֹצקֶ ת׃[ )ו( וַיְ ִ ֣הי ׀ כִּ ְמ ֣ל ֹאת
ָֽ
וְ ִ ֥היא מיצקת
֙הַ כֵּלִ֗ ים ַו ֤תּ ֹאמֶ ר אֶ ל־בְּ נָהּ֙ הַ ִ֨גּישָׁ ה אֵ לַ ֥י עוֹד
ֶ֔כּלִ י ַו ֣יּ ֹאמֶ ר אֵ ֶ֔ליהָ ֵ ֥אין ﬠ֖ וֹד כֶּ ֑לִ י ַ ֽו ַיּﬠֲמֹ֖ ד
הַ ָ ֽשּׁמֶ ן׃ )ז( וַתָּ ֗ב ֹא וַתַּ גֵּד֙ לְ ִ ֣אישׁ הָ ֱא ִ֔הים
ַו ֗יּ ֹאמֶ ר לְ כִ י֙ ִמכְ ִ ֣רי אֶ ת־הַ שֶּׁ֔ מֶ ן וְ שַׁ לְּ ִ ֖מי
[ ִאֶ ת־נשיכי ]נִ ְשׁיֵ ֑ [ וְ ַ ֣א ְתּ בניכי ]וּבָ ַ֔ני
נּוֹתר׃ )פ( )ח( וַיְ ִ֨הי הַ יּ֜ וֹם ַו ַיּﬠֲבֹ֧ ר
ֽ ָ ִַ ֽתחְ ִי֖י בּ
ישׁע אֶ ל־שׁוּ ֵ֗נם וְ שָׁ ם֙ ִא ָ ֣שּׁה גְ דוֹ ָ֔לה
֣ ָ ִאֱל
ֶק־בּוֹ ֶל ֱאכָל־לָ ֑חֶ ם ַ ֽו יְ הִ י֙ ִמ ֵ ֣דּי ﬠָבְ ֔רוֹ יָסֻ ֥ר
֖ וַתַּ ֲחז
ל־אישָׁ֔ הּ
ִ ֶָל־לחֶ ם׃ )ט( ַו ֙תּ ֹאמֶ ר֙ א
ֽ ָ ָ ֖שׁמָּ ה ֶל ֱאכ
הִ נֵּה־נָ ֣א י ֔ ַָדﬠְ ִתּי ִ ֛כּי ִ ֥אישׁ ֱא ִ ֖הים קָ ֣דוֹשׁ ֑הוּא
֙עֹ ֵב֥ר ﬠָלֵ ֖ינוּ תָּ ִ ֽמיד׃ )י( ַ ֽנﬠֲשֶׂ ה־נָּ ֤א ﬠֲלִ יַּת־קִ יר
קְ טַ ָ֔נּה וְ נ ֨ ִָשׂים ל֥ וֹ ָ ֛שׁם ִמ ָ ֥טּה וְ שֻׁ לְ ָח֖ן וְ כִ ֵ ֣סּא
(נוֹרה וְ הָ יָ ֛ה בְּ בֹ ֥אוֹ אֵ לֵ ֖ינוּ י ָ֥סוּר ָ ֽשׁמָּ ה׃ )יא
֑ ָ וּמ
ְ
וַיְ ִ ֥הי הַ יּ֖ וֹם וַיָּ ֣ב ֹא ָ ֑שׁמָּ ה וַיָּ ֥סַ ר אֶ ל־הָ ﬠֲלִ יָּ ֖ה
ַב־שׁמָּ ה׃ )יב( ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ אֶ ל־ ֵגּחֲזִ ֣י ַנﬠ ֲ֔רוֹ
ֽ ָ וַיִּ ְשׁכּ

came there; he retired to the upper
chamber and lay down there. (12) He said
to his servant Gehazi, “Call that
Shunammite woman.” He called her, and
she stood before him. (13) He said to him,
“Tell her, ‘You have gone to all this
trouble for us. What can we do for you?
Can we speak in your behalf to the king or
to the army commander?’” She replied, “I
live among my own people.” (14) “What
then can be done for her?” he asked. “The
fact is,” said Gehazi, “she has no son, and
her husband is old.” (15) “Call her,” he
said. He called her, and she stood in the
doorway. (16) And Elisha said, “At this
season next year, you will be embracing a
son.” She replied, “Please, my lord, man
of God, do not delude your maidservant.”
(17) The woman conceived and bore a son
at the same season the following year, as
Elisha had assured her. (18) The child grew
up. One day, he went out to his father
among the reapers. (19) [Suddenly] he
cried to his father, “Oh, my head, my
head!” He said to a servant, “Carry him to
his mother.” (20) He picked him up and
brought him to his mother. And the child
sat on her lap until noon; and he died. (21)
She took him up and laid him on the bed
of the man of God, and left him and closed
the door. (22) Then she called to her
husband: “Please, send me one of the
servants and one of the she-asses, so I can
hurry to the man of God and back.” (23)
But he said, “Why are you going to him
today? It is neither new moon nor
sabbath.” She answered, “It’s all right.”
(24) She had the ass saddled, and said to
her servant, “Urge [the beast] on; see that I
don’t slow down unless I tell you.” (25)
She went on until she came to the man of
God on Mount Carmel. When the man of
God saw her from afar, he said to his
servant Gehazi, “There is that Shunammite
woman. (26) Go, hurry toward her and ask
her, ‘How are you? How is your husband?
How is the child?’” “We are well,” she
replied. (27) But when she came up to the

קְ ָ ֖רא לַשּׁוּנ ִ ַ֣מּית הַ ֑זּ ֹאת וַיִּ קְ ָרא־ ָ֔להּ ַוֽתַּ ﬠֲמֹ֖ ד
ֶיה הִ נֵּ ֣ה
ָ֮ לְ פ ָָנֽיו׃ )יג( ַו ֣יּ ֹאמֶ ר ֗לוֹ אֱמָ ר־נָ ֣א אֵ ל
חָ ַ ֣ר ְד ְתּ ׀ אֵ לֵינוּ֮ אֶ ת־כָּל־הַ ח ֲָר ָ ֣דה הַ זּ ֹא ֒ת מֶ֚ ה
ַלﬠ ֲ֣שׂוֹת ָ֔ל הֲיֵ ֤שׁ לְ דַ בֶּ ר־ ָל ֙ אֶ ל־הַ ֔ ֶמּ ֶל ֖אוֹ
ל־שׂר הַ צָּ ָב֑א ַו ֕תּ ֹאמֶ ר בְּ ֥תוֹ ﬠ ִ ַ֖מּי אָ נֹ ִ ֥כי
֣ ַ ֶא
וּמה ַלﬠ ֲ֣שׂוֹת לָ ֑הּ ַו ֣יּ ֹאמֶ ר
֖ ֶ יֹ ָ ֽשׁבֶ ת׃ )יד( ַו ֕יּ ֹאמֶ ר
(ישׁהּ ז ֵ ָֽקן׃ )טו
֥ ָ גֵּי ֲח ֗ ִזי א ֲָב֛ל ֵבּ֥ן ֵ ֽאין־לָ ֖הּ וְ ִא
ַו ֖יּ ֹאמֶ ר קְ ָרא־לָ ֑הּ וַיִּ קְ ָרא־ ָ֔להּ ַוֽתַּ ﬠֲמֹ֖ ד בַּ ָ ֽפּתַ ח׃
)טז( ַו ֗יּ ֹאמֶ ר לַמּוֹﬠֵ ֤ד הַ זֶּה֙ כָּﬠֵ ֣ת חַ ָ֔יּה אתי
]א ְתּ[ חֹ ֶב֣קֶ ת ֵבּ֑ן ַו ֗תּ ֹאמֶ ר אַ ל־אֲדֹ נִ י֙ ִ ֣אישׁ
ַ֖
ל־תּכַזֵּ ֖ב בְּ ִשׁפְ חָ ֶ ֽת ׃ )יז( ו ַ ַ֥תּהַ ר
ְ ַהָ ֱא ִ֔הים א
הָ ִא ָ ֖שּׁה ו ֵ ַ֣תּלֶד ֵבּ֑ן לַמּוֹﬠֵ ֤ד הַ זֶּה֙ כָּﬠֵ ֣ת חַ ָ֔יּה
ישׁע׃ )יח( וַיִּ גְ ַ ֖דּל הַ יָּ ֑לֶד
ֽ ָ ִר־דּ ֶבּ֥ר אֵ לֶ ֖יהָ אֱל
ִ ֶאֲשׁ
וַיְ ִ ֣הי הַ יּ֔ וֹם ַויּ ֵֵצ֥א אֶ ל־אָ ִ ֖ביו אֶ ל־הַ קֹּ צְ ִ ֽרים׃
ֹ֙אשׁי ַו ֙יּ ֹאמֶ ר
֑ ִ ֹאשׁי ׀ ר
֣ ִ )יט( ַו ֥יּ ֹאמֶ ר אֶ ל־אָ ִ ֖ביו ר
ל־א ֽמּוֹ׃ )כ( וַיִּ שָּׂ ֔ ֵאהוּ
ִ ֶאֶ ל־הַ ַ֔נּﬠַר שָׂ ֵ ֖אהוּ א
ָל־א ֑מּוֹ וַיֵּ ֧שֶׁ ב ﬠַל־בִּ ְרכֶּ ֛יה
ִ ֶיאהוּ א
֖ ֵ ִוַיְ ב
ַד־הצָּ ה ַ ֳ֖ריִ ם ַויָּמֹֽ ת׃ )כא( ו ַַ֙תּ ַﬠ ֙ל וַתַּ ְשׁכִּ ֔ ֵבהוּ
ַֽ ﬠ
ַל־מ ַ ֖טּת ִ ֣אישׁ הָ ֱא ִ ֑הים ו ִַתּ ְס ֥ ֹגּר בַּ ﬠ ֲ֖דוֹ וַתֵּ ֵ ֽצא׃
ִ ﬠ
ל־אישָׁ ֒הּ ַו ֗תּ ֹאמֶ ר ִשׁלְ ֨ ָחה נָ ֥א
ִ ֶ)כב( ו ִַתּקְ ָרא֮ א
לִ י֙ אֶ ָח֣ד ִמן־הַ נְּ ﬠ ִ ָ֔רים וְ אַ ַח֖ת הָ אֲתֹ נ֑ וֹת וְ אָ ֛רוּצָ ה
ַד־אישׁ הָ ֱא ִ ֖הים וְ אָ ֽשׁוּבָ ה׃ )כג( ַו ֗יּ ֹאמֶ ר
ִ֥ ﬠ
]א ְתּ[ הלכתי ]הֹ לֶ ֤ כֶת[ אֵ לָיו֙ הַ יּ֔ וֹם
֣ ַ ֠מַ דּוּ ַﬠ אתי
(ֽל ֹא־חֹ֖ דֶ שׁ וְ ֣ל ֹא שַׁ ָבּ֑ת ַו ֖תּ ֹאמֶ ר שָׁ לֽ וֹם׃ )כד
֑ ֵַוֽתַּ חֲבֹ שׁ֙ ָ ֽהאָ ֔תוֹן ַו ֥תּ ֹאמֶ ר ֶ ֽאל־ ַנﬠ ָ ֲ֖רהּ נְ ַה֣ג וָל
ר־לי לִ ְר ֔ ֹכּב ִ ֖כּי ִאם־אָ ַ ֥מ ְר ִתּי ָ ֽל ׃
֣ ִ ָאַ ל־תַּ ﬠֲצ
ל־אישׁ הָ ֱא ִ ֖הים
֥ ִ ֶ)כה( ו ֗ ֵַתּ ֶל וַתָּ ֛בוֹא א
ל־ה֣ר הַ כּ ְַר ֶ ֑מל ַ֠ויְ הִ י כִּ ְר ֨אוֹת ִאישׁ־הָ ֱא ִ ֤הים
ַ ֶא
אֹ תָ הּ֙ ִמ ֶ֔נּגֶד ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ אֶ ל־גֵּיחֲזִ ֣י ַנﬠ ֲ֔רוֹ הִ נֵּ ֖ה
הַ שּׁוּנ ִ ַ֥מּית הַ ָ ֽלּז׃ )כו( ﬠַתָּ ה֮ ֽרוּץ־נָ ֣א לִ קְ ָראתָ ֒הּ
ישׁ
֖ ֵ ֶואֱמָ ר־ ָ֗להּ הֲשָׁ ל֥ וֹם לָ ֛ הֲשָׁ ל֥ וֹם לְ ִא
הֲשָׁ ל֣ וֹם לַיָּ ֑לֶד ַו ֖תּ ֹאמֶ ר שָׁ לֽ וֹם׃ )כז( וַתָּ ֞ב ֹא
ל־אישׁ ָ ֽה ֱא הִ ים֙ אֶ ל־הָ ֔ ָהר ַוֽתַּ חֲזֵ ֖ק בְּ ַרגְ לָ ֑יו
֤ ִ ֶא
וַיִּ ֨ ַגּשׁ ֵגּֽי ֲח ֜ ִזי לְ הָ ְד ָ֗פהּ ַויּ ֹאמֶ ֩ר ִ֨אישׁ הָ ֱא ִ ֤הים
הַ ְר ֵ ֽפּה־לָהּ֙ ִ ֽכּי־נַפְ ָ ֣שׁהּ ָ ֽמ ָרה־ ָ֔להּ ַוֽיהוָה֙ הֶ ﬠְ ִ ֣לים
ִמ ֔ ֶמּנִּ י וְ ֥ל ֹא הִ ִגּ֖יד ִ ֽלי׃ )כח( ַו ֕תּ ֹאמֶ ר הֲשָׁ ַ ֥אלְ ִתּי
ֵב֖ן מֵ ֵ ֣את אֲדֹ ִנ֑י ֲה ֣ל ֹא אָ ֔ ַמ ְר ִתּי ֥ל ֹא תַ ְשׁלֶ ֖ה אֹ ִ ֽתי׃
)כט( ַו ֨יּ ֹאמֶ ר לְ גֵי ֲח ֜ ִזי ח ֣ ֲֹגר מָ ְת ֶ֗ני וְ קַ֨ ח

man of God on the mountain, she clasped
his feet. Gehazi stepped forward to push
her away; but the man of God said, “Let
her alone, for she is in bitter distress; and
the LORD has hidden it from me and has
not told me.” (28) Then she said, “Did I ask
my lord for a son? Didn’t I say: ‘Don’t
mislead me’?” (29) He said to Gehazi, “Tie
up your skirts, take my staff in your hand,
and go. If you meet anyone, do not greet
him; and if anyone greets you, do not
answer him. And place my staff on the
face of the boy.” (30) But the boy’s mother
said, “As the LORD lives and as you live,
I will not leave you!” So he arose and
followed her. (31) Gehazi had gone on
before them and had placed the staff on the
boy’s face; but there was no sound or
response. He turned back to meet him and
told him, “The boy has not awakened.”
(32) Elisha came into the house, and there
was the boy, laid out dead on his couch.
(33) He went in, shut the door behind the
two of them, and prayed to the LORD. (34)
Then he mounted [the bed] and placed
himself over the child. He put his mouth
on its mouth, his eyes on its eyes, and his
hands on its hands, as he bent over it. And
the body of the child became warm. (35)
He stepped down, walked once up and
down the room, then mounted and bent
over him. Thereupon, the boy sneezed
seven times, and the boy opened his eyes.
(36) [Elisha] called Gehazi and said, “Call
the Shunammite woman,” and he called
her. When she came to him, he said, “Pick
up your son.” (37) She came and fell at his
feet and bowed low to the ground; then
she picked up her son and left.

י־ת ְמ ָצ֥א ִאישׁ֙ ֣ל ֹא
ִ ִמ ְשׁﬠַנְ ִ ֣תּי בְ י ְָד ֮ ָו ֵל ֒ ִ ֽכּ
ְתבָ ְר ֶ֔כנּוּ וְ ִ ֽכי־יְ בָ ֶרכְ ֥ ִ ֖אישׁ ֣ל ֹא תַ ֲﬠנֶנּ֑ וּ וְ שַׂ ְמ ָ ֥תּ
ִמ ְשׁﬠַנְ ִ ֖תּי ﬠַל־פְּ נֵ ֥י הַ ָ ֽנּﬠַר׃ )ל( ַו ֙תּ ֹאמֶ ר֙ ֵ ֣אם
הַ ַ֔נּﬠַר חַ י־יְ הוָ ֥ה וְ ֵ ֽחי־נַפְ ְשׁ ֖ ִאם־אֶ ֶﬠז ֶ ְ֑ב ָךּ וַיָּ ֖ קָ ם
ֵיהם
ֶ ֗ וַיֵּ ֥ ֶל אַ ח ֶ ֲֽריהָ ׃ )לא( וְ ֵג ֲח ֞ ִזי ﬠ ַָב֣ר לִ פְ נ
וַיָּ ֤שֶׂ ם אֶ ת־הַ ִמּ ְשׁ ֙ ֶﬠנֶת֙ ﬠַל־פְּ נֵ ֣י הַ ַ֔נּﬠַר וְ ֵ ֥אין ֖קוֹל
וְ ֵ ֣אין ָ ֑קשֶׁ ב וַיָּ ֤שָׁ ב לִ קְ ָראתוֹ֙ ַו ַיּגֶּד־ל֣ וֹ לֵאמֹ֔ ר
ישׁע הַ ָבּ֑יְ תָ ה
֖ ָ ִ֥ל ֹא הֵ ִ ֖קיץ הַ ָ ֽנּﬠַר׃ )לב( ַו ָיּ ֥ב ֹא אֱל
ַל־מטָּ ֽתוֹ׃ )לג( ַו ָיּ ֕ב ֹא
ִ וְ הִ נֵּ ֤ה הַ ַ֙נּﬠַר֙ ֔ ֵמת מ ְֻשׁכָּ ֖ב ﬠ
ֵיה֑ם וַיִּ ְתפַּלֵּ ֖ל
ֶ וַיִּ ְס ֥ ֹגּר הַ ֶ ֖דּלֶת בְּ ﬠַ ֣ד ְשׁנ
הוֽה׃ )לד( ַו ַ֜יּﬠַל וַיִּ ְשׁכַּ ֣ב ﬠַל־הַ ֶ֗יּלֶד ַויָּשֶׂ ֩ם
ָ ְאֶ ל־י
ַל־פּיו וְ ﬠֵינָ ֤יו ﬠַל־ﬠֵינָיו֙ וְ כַפָּ ֣יו ﬠַל־כפו
ִ ֜ ֨ ִפּיו ﬠ
(שׂר הַ ָ ֽיּלֶד׃ )לה
֥ ַ ְ] ַכּ ָ֔פּיו[ וַיִּ גְ ַה֖ר ﬠָלָ ֑יו וַיָּ ֖חָ ם בּ
ַו ָ֜יּשָׁ ב וַיֵּ ֣ ֶל בַּ ֗ ַבּיִ ת אַ ַח֥ת ֵ֙הנָּה֙ וְ אַ ַח֣ת ֔ ֵהנָּה וַיַּ ֖ﬠַל
ַד־שׁבַ ע פְּ ﬠ ִָ֔מים
֣ ֶ זוֹרר הַ ַ֙נּﬠַר֙ ﬠ
֤ ֵ ְוַיִּ גְ ַה֣ר ﬠָלָ ֑יו וַי
ֵינֽיו׃ )לו( וַיִּ קְ ָ ֣רא
ָ וַיִּ פְ ַ ֥קח הַ נַּ ֖ﬠַר אֶ ת־ﬠ
אֶ ל־גֵּי ֲח ֗ ִזי ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ קְ ָרא֙ אֶ ל־הַ שֻּׁ נ ִ ַ֣מּית הַ ֔זּ ֹאת
(וַיִּ קְ ָר ֶ ֖אהָ וַתָּ ֣בוֹא אֵ לָ ֑יו ַו ֖יּ ֹאמֶ ר ְשׂ ִ ֥אי בְ ֵ ֽנ ׃ )לז
ַל־רגְ ָ֔ליו ו ִַתּ ְשׁ ַ ֖תּחוּ ָ ֑א ְרצָ ה
ַ וַתָּ ב ֹא֙ ו ִַתּ ֣ ֹפּל ﬠ
(ו ִַתּ ָ ֥שּׂא אֶ ת־בְּ נָ ֖הּ וַתֵּ ֵ ֽצא׃ )פ
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